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Cmamms npucesiyeHa 8UBYEHHIO MUMAHHS 8i0MBOPEHHA HOMIHaNIbHO20 Ma CMUCII08020 3HAYEHHST TEKCUYHUX 00u-
Huyp, sIKi cmaHoensame rnapaduaMmy pedeHHsi i cmeoproomb desiki ocobrnugocmi abo mpyoHowli nepeknady. [ocnioxy-
€MbCS NUMaHHs U000 NMOEOHaHHSI CMPYKMYypPHO20 U JIEKCUYHO20 HarMoOBHEHHS hpal3eosoaiyHux 00UHUUb, SIKi 8X00Smb
00 mepmiHOIo2idH020 psIdy €KOHOMIYHO20 OUCKYpCy 0inoesoi aHenilicbkoi Mosu. BusyeHO numaHHsi CmocosHO 8rnusy
JIEKCUKO-cemMaHmuyHux ocobrugocmel ieKceM Ha 2paMamuyHi Kameaopii CI080CMOyYeHb.

Llinsxom mpaHcghopmayiliHo20 aHamidy po32MsiHymo KOHMeKcmyarnbHO-cmusicmuyHi  ocobrugocmi  nepeknady
CeMaHMUYHO-HenodinbHUX ¢hpaseonoaiyHux 00uUHUUb, nodibHICMb i 8idMiHHICMb Nobydosu napadueMamuyHUX 8iOHOCUH
aHernitcbKoi ma ykpaiHchbkoi Mog. 3a doromMoeoto 3icmagHo20 Memody (MpakmuyYHUM WgxoM) 00CIiOXeHo 8i0MiHHocmi
nobydosu napadueMamuyHuX 8iOHOWEHb aHenilicbKOi U yKpaiHcbKoi Mos. 3anyyuswiu ducmpubymusHuli aHani3, eusqunu
ocobnusocmi nobydosu cemMaHMUYHOI, JIEKCUYHOI ma epaMamuyHOi cmpykmypu CKnadHUX Crlig Cy4YyacHOIi aHanmilicbKoi
Mo8u. 3a OorMoMOo20K KOMIOHEHMHO20 aHanidy 8usiereHo cmusicmuyHi ocobnueocmi ¢hpaseonoeiyHoi edHocmi U KOH-
meKcmyasbHO20 3Ha4YeHHS1 8ifIbHO20 CI1080CMO/TYYEHHSI.

3asHayumo, wWo 20m108HOK cKadHicmio nepeknady HeOOHO3HaYHUX Crig € 8Ubip CII08HUKOB020 iHBapiaHma, sKul
3anexums 6i0 NeKcU4HO20 8apiaHma, ceMaHmuyHuUx ocobrusocmel i epamMamuyHUX Kameaopiti mekcmy. Po3ansHymo
nepeknadaubKi nputiomu ma AopeyHicmb ix BUKOPUCMaHHS.

Lyxe saxnueo, wjo poboma basyembCsi Ha CEMaHMUYHOMY aHari3i mekcmy, skul 0ae 3Mo2y PO3KPUMU JTEKCUKO-Ce-
MaHmuyHi 368’93Ku hpasu U cmunicmuyHy CmpyKmypy mekcmy yepe3 lio2o KOHmeKkcmyarnbHe 3HaqyeHHsl. MoxHa neped-
6ayumu nodanbwul po38UMOK Uiel memu, mak siK ceMaHmuKo-cmunicmuyHi ocobrnueocmi cknadHux crie ¢hopmyroms
CceMaHmMuyYHy e0Hicmb mekemy i cmaHo8nsims cmusticmuyHi ocobnueocmi nepeknady.

Knroyoeicrnoea: iHgapiaHm, QUCKYpC, ceMaHmMU4YHO-cmusticmu4yHi ocobnueocmimekcmy, KOHmMeKem, KOHmMeKemyanbHO-
KOHOMamueHe 3Ha4YeHHS JIeKceM, Cr1080meopya 30amHicmb, JIEKCUKO-CEMaHMUYHE 8iOHOWEHHST TEKCUYHUX OOUHUUb.
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The article has devoted to the questions of the features of semantic construction of lexemes and their influence into
lexical and grammatical categories of translation.

The article investigates the issues of combining the structural and lexical content of the phraseological units that
are part of the terminological series of economic discourse of business English. The question of the influence of lexical
and semantic features of tokens on grammatical categories of phrases was also studied.

It has been revealing stylistic and contextual features of the translation of semantic-indivisible phraseological
units (idioms) and has revealed the similarity and difference of constructing paradigmatic relations between English
and Ukrainian by means the transformation analysis. The differences between the construction of paradigmatic relations
between English and Ukrainian have been explored in a practical way using a comparative method. Using the distributive
analysis, the peculiarities of constructing the semantic, lexical and grammatical structure of the complex words of modern
English are studied. By means of component analysis, stylistic features of phraseological unity and contextual meaning
of free phrase are revealed.

The issue has also raised regarding the denotative and connotative aspects of the translation of complex words,
ambiguous terminological words, constant expressions, idioms. It was noted that the main vocabulary question
contains translation of ambiguous words who depend on a dictionary selected invariant, derived from lexical, semantic
and grammatical categories of text.
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It was revised for the main translation techniques such as calculations, lexical translation and the appropriateness
of their use. It was very important that the work is based on the semantic analysis of text, whose allows to explore
the lexical and semantic links of the phrase and reveal the stylistic body of the text.

It was possible to predict the further development of this topic, since the semantic-stylistic features of compound words
form the semantic unity of the text and constitute the stylistic features of translation.

Key words: invariant, discourse, semantic-stylistic features of the text, context, contextual-connotative meaning
of tokens, word-formation ability, lexical-semantic relation of lexical units.

1. Beryn

Hame crinkyBanHs mossirae B oOMiHi 1H)OP-
Malli€lo MIITXOM BepOalbHOI Tepenadi TEeKCTY.
BepOanbpHuii TEKCT Ma€e CBOIO JIOTIYHY TOOYIOBY,
AKa CKJIaNaeTbes 3 JekceM. Jlekcema sk Haii-
MEHIIIA OJMHAILS (hPasoBOTO KOMILICKCY BILTHBAE
Ha TOSIBy HOBUX 1 NMOMIOHMX 3HAYCHB, CEMaH-
TUYHO TIOB’S3aHUX MIX CO0OM0, sIK1 36araqy10Tb
JEKCUYHUN CKJIa]] MOBH B CUCTEMHHX BIJIHO-
IICHHSIX, BIUTMBAIOTh HA JICKCHYHUH CKJIa]] CJIOBA
B KOHIIETITyaJIbHOMY ¥ KOHOTaTUBHOMY 3HaY€HHI
(Kouepran, 2004). 3 omsimy Ha T€ 1O KOXKHA
MOBa 1€HTH(]IKYETbCS BIACHOIO OCOOIUBOIO
CEMaHTHYHOIO Ta CTUJIICTUYHOIO CTPYKTYpPOIO,
moOyIOBOI0  JIEKCHMKO-CEMaHTUYHHX 3B’ S3KiB
1 rpaMaTUYHUX KaTeropii peueHb, Mepexiazad
Mae MmoegHaTH POpPMY 1 3MICT TEKCTy Pi3HUX MOB
3a iX CTPYKTypHUMH dhopmamu, BIATBOPUTH JIEK-
CHKO-CTHIICTHYHE 3HAYCHHS TEKCTY MOBH OPHTi-
HaJy B iH(GOpMaIifHOMY TPOCTOPI.

Otxe, mepen mepekiagayaMyd TOCTAIOTh
HarajibHl THUTaHHS CTOCOBHO HAaJIe)KHOTO BXKU-
BaHHS JIEKCEM, JOPEYHOTO iX BUKOPUCTAHHS
mig yac mepenadi iHgopmarii BiATBOPIOBAHOTO
TEKCTY BIANOBIJHO /0 CTHJIICTUYHOTO AaCIEKTY
(hpazoBOTrO KOMILIIEKCY.

MoxeMO OKpPECITUTH KOJIO HAaraJlbHUX TUTaHb,
SIK1 TIOCTAFOTh IiJ] 4ac MepeKIay:

1. mepexnan JIEKCHYHHUX 1 (ppa3eosoriyHuX
OJIMHUIIL BHUMAra€ 3acTOCOBYBaTH CIIOBHUKOBI
BIJIMOBIAHUKY (TI€pEeKIaIHI eKBiBaJIEHTH abo 6e3
€KBIBAJICHTHI O/IMHUIII), CCMAHTUYHI IHBAPIaHTH;

2. TOJOBHE MUTAaHHS HIOAO MepeKiaay Heo-
JTHO3HAYHMX CJIIB MOJISITa€ y BUOOP1 BapiaHTHOTO
BIJIMOBIAHHKA 13 CHHOHIMIYHOTO PSIAY, SIKUH 3alie-
KUTh BiJI JICKCHYHUX BapiaHTiB, CEMaHTHYHUX
0COOIMBOCTEH 1 TpaMaTHYHUX KaTeropii TEKCTY;

3. mix yac mepekiaay BUOIP JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOTO iHBapiaHTy (Ppa3oBHX OAMHHUIIb TEpEeKIIas
MOke OyTH PI3HHM 3aJISKHO BiJl KOMYHIKATHB-
HO-KOTHITUBHOTO Ta CTHJTICTUYHOTO aCHeKTy TEKCTY.

Haan/IKnaz[, M Yac mepeKiaay TeKCTiB Hay-
KOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH, 0COOIMBO TEPMiHO-
JIOTIYHOTO XapaKTepy, IIOCTAI0Th ITEBHI TPYTHOIII
nepefadi rpapivHOi CHCTEMH CI0BA MEPEeKIaLy
4epes BIICYTHICTh HEOOXIXHHX BIIMOBIIHUKIB
MOBH OpHTiHAITY.

VY Takomy pasi JOPEYHO 3aCTOCOBYBATH METO]]
TpaHCKOIyBaHHs. BiAMmoBimHO A0 yKpaiHCHKOTO

nocinigauka B.I. Kapabana, TpaHckogyBaHHS —
Il TaKWi METOJ TMepeKyaay, Koiu 3ByKoBa abo
rpadiuHa ¢popma ciioBa BUX1JHOI MOBH Tepea-
eThes 3acobamu abetku (Kapaban, 2002).

Po30ixkHICTE MK MapaIurMaTUYHUMU BiJTHO-
HICHHSIMU PeYeHb aHTIIICHKOI i YKpaiHChKOT MOB
3aBJa€ TPYIHOIII TTi/T Yac nepexiany. Tak, Hampu-
KJIaJ, B aHIJIHACHKIA MOBI BIJICYTHSI TpamMaTH4dHa
KaTeropis BiIMIHKIB 1 TOMY MapaJurMaTuyHi BiJl-
HOIIEHHSI TEKCTy BigOyBalOThCs 3aco0amu CIo-
BOTBOpY Ta ciayxk00Bux ciiB (Uy0aii, 2019).

OTxe, T Yac nepekyaay TeKCTy HeoOXiaHO
3HAWTH BiNOBIIHUI 1HBapiaHT MOBHU TIEPEKIATy
MOBI opwuriHany. [[ist 30epekeHHs] CTHITICTHYHOT
€THOCTI I KOHTEKCTYyaJIbHOTO 3HAYCHHS TEKCTY
OpUTIHAIy TEKCT MepeKiaay MiJAaeThCs TpaH-
chopmanii, TpaHchopmaliifHii reHepasizanii,
KoMIpecii 4u aekoMIipecist (OmymieHHs, aoja-
BaHHsI, BUJTy4YeHHsI efeMeHTiB Tekcty) (Kapaban
& Jlxeime Metic, 2003).

Heo06xi1H0 3a3HaunTH, 1110 i1 Yac Mepekaamsy
CKJIaJHUX CJIiB TEPMIHOJIOTIYHOTO XapakTepy
MOCTalOTh TIEBHI TPYAHOIII CTOCOBHO Tepenadi
MO3UTHUBHOTO a00 HETaTMBHOTO KOHOTATHBHOTO
3HAYEeHHS TEKCTY, SIKI BUMArarTh OiIbIII TOYHOTO
BHOOpPY Ta 3aCTOCYBAaHHs BIAMOBIJHAX IHBA-
piaHTIB JICKCEM 1 MepeKIafallbKiX MpHiioMiB.
[lepexmanaui 3a3HayaroTh, 110 MijJ Yac 3aCTOCY-
BaHHs TMepeKiIaJalbKuX NPUHOMIB HEOOXiTHO
BIJITBOPIOBATH TIepe/iady CMHCIOBOI auepeHili-
anii, KOHKpPeTH3allii Ta CMUCJIOBOTO PO3BUTKY X
3HA4Y€Hb, TOOTO CTHJIICTUYHOTO aCTeKTy TEKCTY.

CTumicTUYHUI acnekT (pa3oBUX OAUHUIIL
CKJIQJIA€ETbCS 3 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO IO,
CEMaHTHUYHUX 3B’SI3KiB, CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHUX THUIIIB, CHUHTarMaTMYHUX BIJHOIICHb
1 BXOAWTH J0 CIIOBHUKOBOTO CKJIaay MoBH. JIek-
CHKO-CEeMaHTHYHE T0JIe CKJIaJHUX CIIiB BIUINBAE
Ha CTPYKTYpHI Ta IpaMaTH4HI 3B s3KU (pazo-
BOTO KOMILIEKCY, CTAHOBUTh CUHTarMaTu4Hi BiJ-
HomieHHs 1moOynoBu pedyeHHs (Kouepran, 2004;
Yyoaii, 2018).

[Tepeknan TEKCTIiB XyHOKHBOI, HAyKOBO-TEX-
HIYHOI JIiTepaTypH, raiy3eBoro abo TepMiHOJIO-
T1YHOTO XapakTepy CTUIICTUYHO BiIPI3HIETHCS
OUH BiJl OJHOTO BIAMOBIAHO OO iX J>XaHPIB.
XyHAOoKHIN JiTepaTypi BIACTHBO BKWBAaHHS CTH-
JICTUYHUX TPOMIB, €miTeTiB, MOpiBHsAHL. Hay-
KOBO-T€XHIYHA JliTeparypa BIATBOPIOE TEKCT
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OUTBII HOMIHAJILHO, MOBA TEPEKIaay Mae OyTH
CTHJIICTUYHO HEUTpaIbHOIO, M030aBICHOI0 EKC-
MIPECUBHOCTI, 00Pa3HOCTI, 3 YUITKOIO Ta JIOTTYHOIO
MoOY/TIOBOIO pEUeHb, 3aCTOCOBYETHCS CTHUITICTHY-
HO-HEUTpaJIbHA JICKCHKA.

[Tig yac mepexnany IEKCUYHUX OJUHUIIb Tep-
MIHOJIOTTYHOTO 3HAYE€HHS 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi
METOAM TepeKiIany, K AOCTIBHUN TMepeKial,
TpaHc(hopmarisi TEKCTY, KOMIIPECisl YU JIeKOM-
Tpeciss KaJdbKyBaHHS Ta BepOajgbHA TEHEpai-
3aiisi TeKCTy (JonaBaHHs a0o0 YIyIIEHHS KHOTO
enemenTiB) (Kapaban, 2002). V pasi nepeknany
CKJIQJTHUX CJiB, OCOOJMBO TEPMIHOJIOTIYHOTO
3HAYCHHS, 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi MPUHOMH, SIK
JOJTaBaHHs a00 YMYIIEHHS €JIEMEHTIB pEeYeHHS,
KaJbKyBaHHs. AJle KaJbKyBaHHS a00 JTOCIIBHUI
MEePEKIIa]l HEMOXIIMBO 3aCTOCOBYBATH ITiJl Yac
MepeKiIagy TEeKCTIB CTaluX CJIOBOCIOIYYEHb,
17110M, TEpMiHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHSI, @ TAKOXK TEK-
CTIB, 3HAQUEHHS SKUX 3aJICKUTh B1J] KOHTEKCTY.

OTxe, TOJIOBHUMHU MpoOJieMaMu € TUTaHHS,
SIKI CTOCYIOTbCSI BIITBOPEHHS JCHOTAaTUBHOIO
Ta KOHOTATUBHOTO 3HAY€HHA (pa3oBUX OIU-
HUIIb, 0COOIUBO (HPa30BUX OTUHHII TEPMiHOIO-
TIYHOTO 3HAYEHHS.

OcoOmuBy yBary HEOOXIIHO NPUIUIUTH
MMUTAHHSIM 3aCTOCYBaHHS CIIOBHUKOBHIX BIJIIO-
BIJIHUKIB IiJ] 4ac MepeKiaay JeKCUIHUX 1 (pase-
OJIOTIYHUX OAUHUILIb.

Oco0OnuBICTh 1 CKJIAJIHICTh TEPEKIaay CTa-
HOBJIATH JICKCEMH 1IOMATUYHOTO 3HAYCHHS,
110 CKJIATHO BIATBOPUTH W TIOSCHHUTH 1HIIIOIO
MoBow. CKIaJHICTh BIATBOPEHHS 3HAYCHD
JICKCEM TIOJISITa€ B PO30IKHOCTIX MOBJIICHHEBUX
HOPM 1 TPaAMIIiN Pi3HUX HAPOJIB, IO CKIAIHUCS
ictopuuno. [lepeknaa cCkiIagHUX CIiB TEPMiHO-
JIOTIYHOTO 3HAYEHHS MOXKE OYTH PI13HUM 3QJICKHO
BiJl BUOOPY JTEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO iHBapiaHTa.

HeoOximHO BU3HAYMTH M€ ONHE CKIAIHE
MMUTAHHS CTOCOBHO 30€PEKEHHSI CTHIIICTUYHOT
€THOCTI ¥ KOHTEKCTYaJdbHOTO 3HAYECHHS TEKCTY
OpUTIHAITY.

Moxemo 3poOWTH BHUCHOBOK, IO MiJ dYac
MEepeKIany CKIAIHUX CIIB TEPMiHOJIOTIYHOTO
XapakTepy HEOOXITHO 3HAWTH HAWOLIBII TOYHI
BIJIMOBITHAKY CEMaHTUYHHX, JIEKCUYHUX 1 Tpa-
MaTHYHUX O3HAK JICKCEM.

AKTyalbHICTh pOOOTH MOJISITAE B JOJMAHHI LIUX
MPOOJIEM MIISIXOM JIOCTiKEHHSI CEeMaHTHUKO-CTH-
JICTUYHUX 0COOIMBOCTEH mepeknany dhpaszeosno-
TYHUX OJMHUIIb €KOHOMIYHOTO JIUCKYPCY.

Mertoro crarti € MOCHIPKEHHS TEOPETHUHUX
1 TMpakTHYHUX TMTaHb CTOCOBHO MOOYIOBH
CKJIQJIHUX CJIB, PO3KPHUTTS X CEMaHTUYHUX OCO-
ONMMBOCTEH, SIKI BIUTMBAIOTH HAa T'paMaTHU4HI Kare-
ropii Ta CTHIICTUYHI 03HAKU ()PA30BOTO KOMILIEKCY

1 YTBOPIOIOTB CTHJTICTHYHI TPYAHOLLI IiJ] 4ac repe-
KJIaly YKpaiHCHKOIO MOBOIO, 3aJIeKaTh Bij 3aC001B
¢dyHKUIOHYBaHHS,  KiIacuikaiii, BHU3HAYECHHS
XapaKTePHUX 0COOIMBOCTEH HOBOYTBOPEHHUX CITIB.

OO0’ €KTOM JOCHIIHKEHHS € JIEKCUYHI OIUHHII,

CJIOBOCTIONYUYEHHS, (pa3eosioriyHi  3BOPOTH,
peueHHs, 110 MiAIal0ThCs epeKIaaalbKiid TpaH-
chopmartii.

[IpeameToM JOCHIKEHHS € CEMaHTHYHI
03HAKU CI0BO(GOPM, JIEKCUYHO-TIEKCHUHUHN CKITa]T
1 TpaMaTU4H1 KaTeropii TEKCTY.

MeTtonu OCHiKEHHsI TOJSATal0Th Y 3aCTOCY-
BaHHI CTPYKTYPHOTO METONY:

— [UIIXOM  JUCTPUOYTHBHOTO  aHaJI3y
JOCIIIPKEHO OCOOMUBOCTI MOOYIOBH CEMaH-
TUYHOI, JIEKCUYHOI ¥ I'paMaTU4yHOI CTPYKTYpH
CKJIaJTHUX CJIIB Cy4acCHOT aHITIMChKOI MOBH;

— 32 JOTIOMOTOIO 3ICTaBHOT'O METO/ly BUSIB-
JICHO BIAMIHHOCTI MOOYJOBH NapagurMaTHYHUX
BiJTHOIIICHB aHTIIIHCHKOT Ta YKPaTHCHKOi MOB;

—  3aJly4eHHs TpaHC(HOPMAIIHHOTO aHaJI3y
A0 MOXIIMBICTH BHSIBIIGHHSI OCOONIMBOCTEM
CEMaHTUYHO HETMOAUTHHUX (Ppa3eororiyHux ou-
HUIIb, 3HAYCHHS SKUX HE BUILTUBAE 31 3HAUCHB 1X
KOMITOHECHTIB;

— 32 JIOTIOMOTOI0 KOMIIOHEHTHOTO aHallizy
JIOCITIDKEHO 3HaueHHs (hpa3eosioriyHoi €aHOCTI
il KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHS BUIBHOTO CIIOBOC-
MOJTyYEHHSI.

[Tix yac po3misay cnocoOiB TpaHchopmartii
TEKCTY 3aJIy4€Hl Takl Mepekafanbki TpuiomMu:
KaJbKyBaHHs a00 MOCIIBHUI Mepekiaa, KOHTeK-
CTyaJbHOI 3aMiHU, CMHUCIIOBOTO PO3BUTKY CEMaH-
TAUYHOTO BIJIHOIIEHHS HACJIJIKYy, aHTOHIMIYHOTO
MEepeKIIay.

2. Po3nin 1

[TopiBHIOIOUM JIEKCMYHE W TpaMaTH4HE 3Ha-
YEHHS JIEKCEeMH, 11 OyI0By aHIJIIHCHKOI Ta yKpa-
THCBKOI MOB, HEOOX1QHO 3a3HAYMTH, IO € IEBHI
0COOJIMBOCTI ¥ Ji€sIKa CXOXICTh MIDK IIUMH
MoBaMH. 3aco0amMH CIOBOTBOPY YTBOPIOIOTHCS
CHUHTarMaTHyHI Ta MapaJurMaTuyHi BiAHOIICHHS
MK CIIOBaMH, CIIOJIy4yBaHOCTI JIEKCEM, SIKi CcTa-
HOBJIATH KOHTEKCT peueHHs (UyOait, 2018). Tomy
Y3TOKEHICTh MK WICHAMU PEUYCHHS TMOJISTae
y JIBOX TUTAHAX — JICKCHYHOMY ¥ TPaMaTUIHOMY.

Y cyuacHii aHIIIWCBKIA MOBI CJIOBOTBIp
YTBOPIOE JIEKCHYHI 3B’SI3KM CJIOBA, TpaMaTH4HI
Kateropii JekceM. BupaxeHHs rpaMaTHYHUX
3HAYEeHb AHTIINCHKOI MOBH YTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOTO0 3aJTy4eHHSI CITy>KOOBUX CJIiB (CIMO-
JYYHUKIB, YacTOK, NPUUMEHHHUKIB, apPTHKIIB,
JOTIOMDKHHX JIECIIIB Ta MyCTHX CHiB). B ykpa-
THCBKIIA MOB1 CMHTarMaTW4Hl BIJTHOIIEHHS MIX
YJIeHAMU PEUEHHS MPOSBISIOTHCS Yepe3 rpama-
TUYHY KaTeropito B1IMIHKIB.
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OcCHOBHMMH 3aC00aMM CIIOBOTBOPY € CIIOBOC-
KJIaJIaHHs, CKJIAQJaHHsA 3a JOMOMOTOI0 adiKCiB
(cydikciB, BimokpemieHuX cydikciB, mpedikci),
KOHBEPCisl, CIOBOCKOPOYEHHS, 3ByKOHACIIITyBaHHSI.

Posrnsmemo npesixki 3 Hux. Ilpedikcampaum
LUISIXOM YTBOPIOIOTBCS CKJIQJHI MPHUCITIBHUKI
Ta CHOIYYHUKU 000X MOB changeable, sensible,
pleasant, different, revolutionary, wooden,
historical, blackfish, progressive, useful, useless,
friendly, famous, tiresome, frosty, rapidly,
uselessly, forward, towards (bex, 1993).

[Ipedikcu MOXKyTh HaTaBaT HOBOYTBOPEHOMY
KOMITO3UTY HETaTUBHOTO a00 MO3UTHUBHOTO 3HA-
yeHHs1 possible —impossible, definite — indefinite,
direct — indirect, like — dislike, conductor — non-
conductor, standard — non-standard (Kapaban,
2002).

Binnosinno no B.I. KapabGana, ¢opmanbny
HEraTUBaIlil0 MO)KHA BUKOPUCTOBYBATH SIK OJTUH
13 mpuifoMiB peanizaiii KOHTEKCTyalbHOI a0o
JIEKCUYHOT 3aMiHH JIUIIE 32 YMOBHU 3aCTOCYBAaHHS
B IIEBHOMY KOHTEKCTI.

Amnrniliceki  mpedikcu re Ta over YTBO-
pPIOIOTH ~ HOBE  KOHTEKCTyaJlbHE  3HAYCHHS
nepepodutu rewrite, reconstruct, overload,
overproduction (Iloroxux, 2018). 3aBnsxu mnpe-
(hiKCy en OTpUMAEMO 3HAYCHHS SK 301IbIICHHS
enlarge, enrich.

V pasi nonaBanHs adikcy er 10 OCHOBH IMEH-
HuKa lead, work oTpuMa€eMo HOBE JIEKCHUYHE 3Ha-
yeHHs1 leader, worker. YTBOpEHHS IMECHHUKIB
3a JIONOMOTOK0 adikCcy er MOXHa 3aCTOCOBY-
BaTH IiJ] Yac MepeKsiaay TeKCTiB TepMiHOIOI1y-
HOTO XapakTepy W TeXHIYHOI jiTeparypu fodry/
cywumu, drier/cywapxa (Iloroxux, 2018).

AHTIIACHKUN TPUUMEHHUK deafening yTBO-
puBCcs Bin JiecnoBa deafen 13 0JaBaHHSIM
cydikey ing.

BimokpemiieHi cydikcu € oCOOIMBUM BHUIOM
CIIOBOCKJIQ/IaHHS aHIIINHCBKOI MOBU put on,
depend on, turn of, check out, work out, looking
after, thing about. 3a IONOMOTOI0 BIJIOKpEM-
JeHUX CY(iKCIB MOXXEMO yTBOPIOBATH Hi€CIOBA
to run/oiemu, to run away/mikamu, to go/imu, to
go on/npodosacysamu (Iloroxux, 2018).

[lin uyac mepeknamy JiekceM, sIKI YTBOPEHI
3aco0aMHu CIIOBOTBOPY, MOXKIIMBE IX 3acTOCY-
BaHHS B TEKCTaX HAyKOBO-TEXHIYHOI JiTEpaTypH
Ta MalTMHHOTO TIEpEKJIay.

3a3HaunMO, 1110 CEeMaHTUYHA [TO0YI0Ba JIEKCEM
BILTHBAE HA CHHTAKCHUHY moOy/IOBY peUCHHSI, Ha
rpaMaTHyHy i CTHIICTHYHY CTPYKTYpY (pasu.

KomBepcist Hazae IeKcemMi HOBOTO JICKCHIHOTO
1 CTHJTICTUYHOTO 3HAYEHHSI, HE 3MIHIOIOYH HOTO,
to burn/ropitu, to burn/onik. Hanpuknan, miec-
JIOBa Ta IMEHHUKH fo run/nobie, a run/npudie, to

look/oueumucs, a look/noanao, a hand/pyka, to
hand/epyuamu (bex, 1993). MoxxeMo 3a3HaunTH,
0 TMiJ KOHBEPCIEI PO3YMIIOTh MEPEOCMUC-
JICHHSI HAsBHOT JIEKCEMH, BiJ SIKO1 YTBOPIOIOTHCS
HOBI OCHOBH 0€3 ii 3MiHH.

Po3rnsiHyBIIM HaBeneH1 MpUKIIaIu, HEOOX1THO
MiIKPECTUTH, M0 32 JOMOMOIOI0 3ac00iB KOH-
Bepcii BiIOYBa€ThCs JIEKCUKO-CEMaHTHYHA TPaH-
chopmartis, ToMy 1i MOXXKHA 3aCTOCOBYBAaTH IIij
yac nepekiaay TEeXHIYHOI JITeparypH, TepMiHO-
JIOT1YHOTO XapaKTepy Ta MAITHHHOTO TIepeKyIaTy.

3a THIIaMu CIIOBOTBOPY YTBOPIOIOTHCS CKIIaTHI
CJIOBA IIJISIXOM CJIOBOCKIJIaJIaHHs a0o0 jJepuBaiiii,
IO TPYHTYETHCS HA CKJIAJaHHI JIBOX YU OiibIie
OCHOB, 3 MOXIJIMBHMH ITOJAJBIINMHA 3MiHAMH
HOBOYTBOpeHoro komnosura (Kouepran, 2004).

Kommo3uty Moy Th OyTH ITO€IHAHI MK COOOIO0
32 JOMOMOTOI0 CHONyYHHKAa Yd TPUIMEHHUKA
cheek-to-cheek, step-by-step (MoctoBuii, 1993).

KoMmo3utu MOXyTh CKJIaJaTHCS 3 TaKuX
ocHoB (MocroBuii, 1993):

JIBOX IMEHHUKIB favorite, arm-chair (Mromnep
& bosinyc, 2002),

JIBOX TPUKMETHUKIB blue-eyed, blue-print,
green-eyed, dark-haired (Mronnep & bosmnyc,
2002),

NpUKMETHHUKAa Ta 1MEHHHKA
(Mromnep & bosinyc, 2002),

niecioBa i iIMeHHMKA distribute (Mromnep &
bosnyc, 2002)

IMEHHUKA 1 MPUKMETHUKA Open-air, Supervisor
(M}onnep & bosiayc, 2002),

YHCITIBHUKA six-numbered,
(Mfonnep & Bo;[Hyc 2002),

YyUCTIBHUKA i iIMeHHUKa twofold (Miomnep &
Bbosnyc, 2002),

TEMPUKMETHUKA
bosnyc, 2002).

KoMmonentu MoxyTb OyTH CEMaHTUYHO
1 CTPYKTYpPHO HE3alIeKHUMH, SKIIO0 BOHU Halle-
JKaTh IO OJHI€T YACTUHU MOBM Ta CEMaHTUYHOT
rpynu: bye-bye, ant-bear (MoctoBuii, 199).

CxutaiHi c7I0Ba MOXKYTh YTBOPIOBATHCS: 32 (DYHK-
IOHAJTEHUM 200 JIEPUBAITIMHIAM CIIOCOOOM, ITUTSIXOM
KOHBEPCIi, IIJISIXOM 3BOPOTHOTO CJIOBOTBODY.

Hanpukian, mig 9ac yTBOPEHHS HOBUX
CKJIAJTHUX CJIB 3a (DyHKIIOHAJILHUM CIIOCOOOM
BiIOyBa€ThCcsl 3MiHA 1X 3HAUEHHS Ta MEPeXin
3 OJHI€T YaCTUHM MOBH 10 iHIIOI. Tak, ckiagHi
J€CIIOBA MAIOTh 3/IaTHICTH O MOAANBIIOL AepH-
Ballii fo weekend, to self-love, siKi yTBOPIOIOTbCS
3 OCHOB CKJIaJIHUX IMEHHHUKIB IIJISXOM KOHBEpCii
to team-time, to team-table a6o 3BOPOTHOTO CIIO-
BOTBODY fo dish-wash, to atom-smash.

Jo nepuBaniiiHoro crnoco0y yTBOPEHHS
CKJIQIHUX CJIIB TAKOXK HAJIEKATh ITOX1AH1 CKJIa H1

best-loved

six-sixties

two-face (Mromiep &
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IMCHHUKH a00 TPUKMETHHUKH. I[IpuKMETHHKH
a00 IMEHHUKH MOXKYTh YTBOPIOBATHCS 3 JIECIIB.
Sxmo nogatv A0 OCHOBM [Ii€CHiB Cy(iKkC est,
OTPUMAEMO TPUKMETHHK hold 13 TpaMaTHYHOIO
KaTeropi€l0 HaWBHIIOTO CTYICHS TMOPIBHSIHHS
holdest (bex, 1993).

[loenHyBaNbHUMU €IEMEHTAMHU T'PaMaTHYHOT
moOy/I0BM aHTIIIMCHKOTO PEUEHHSI € CIy>KOOBi
CJIOBa, 32 CEMAaHTHYHUMH O3HAKaMU CXOXI Ha
Mopdemu (Kouepran, 2004). Cmyx00Bi cioBa
BI/ITBOPIOIOTh ~ MAPaJUTMATHYHI  BiJHOIICHHS
B TEKCT1, TOMY IIepe]] aHIIIHCbKUMU IMEHHUKaMH,
[0 CTAHOBIATH 30i1pHI MOHSITTSA, BUKOPHUCTOBY-
I0TBCSL  CITY’)K00BiI clioBa-apTukii. Hampukman,
MIPUKMETHHUK dear/0opoecuti BUMarae BHUKOPH-
CTaHHS TNpHUIMEHHUKa for abo fo W BUKOHYE
Y3rO[UKYyBIbHY  (DYHKIIIO MDK  4JeHaMHU
pedeHHs. SIKIO 3MIHUTH OJUH NPUHMEHHHK
Ha IHIIWH, 3MIHUTBCSA H CTUIICTUYHE 3HAYCHHS
peuenns. This dog is very dear to me. L[ cobaka
O0yoce 0opoea meHi. PeueHHsT Mae CTUIICTUYHE
3HaYeHHs Muia. Ane, 3MIHUBIIA NMPUHMEHHUK,
OTPUMAEMO — Y51 cobaxa dydice 00po2a 0111 MeHe,
T00TO Moporo komrtye. This dog is very dear for
me. 3MIHUJIOCS CHHTAarMaTU4HEe BiJHOIIECHHS,
sKe BIIOWJIOCA 4epe3 MPUHMEHHMK, 3MIHUIOCS
1l 3HAYEHHS PEYCHHS.

[Tin yac mepekiany He0OXiIHO BpaxOByBaTH
CIIOCOOM YTBOPEHHS CKJIATHUX CIIiB, SKi MarOTh
MEeBHI BIAMIHHOCTI y HAalKMCaHHI: THUITYTHCS
pazom abo uepe3 aedic.

binpmiicte  ckmagHUX  COiB, 1O  YTBO-
peHl NIISAXOM MPOCTOrO NPUETHAHHS OCHOB,
nuIeThes: yepes Aedic. [0mocHi, COMy4YHUKH,
NPUUMEHHUKN € 3’ €JJHYBAJIbHUMHU €JIEMEHTAMU
CKJIQJIHUX CJIB, III0 YTBOPHIUCS MUISIXOM 3BYKO-
HaCJI1lyBaHHS.

Ane yepe3 MIMPOKE BXKHMBAHHA IUX KOMIIO-
3WTIB yTpadeHo aedic, 3apa3 BOHU TMHIIYTHCS
pazom (MocroBuii, 1993): birthday, playmate,
boyfriend (boryupka, 2001).

CrunictiuHa  3a0apBJICHICTh  KOMITO3MTIB
3aJISKUTH BiJl OTOUYIOYMX CEMAaHTHYHUX 1 CTPYK-
TYpHUX O3HaK KOMIOHEHTIB. Tak, ckiaaHi npu-
KMETHHUKH, 110 yYTBOPEHI 3 OCHOBM IMEHHUKA,
HA/Ial0Th CJIOBY BCIX XapaKTepHUX O3HAK MpH-
KMETHHKA.

Y rpamarudyHOMYy TUIaHI CKJaaHI CJOBa
MOXXYTh BHUKOHYBaTH (YHKIIIO TigMeTa, MpH-
cyaka, o0cTaBuHM abo o3HadeHHs. Hampuxman,
BIIHOCHI Ta SKICHI NPUCITIBHUKU 3a3HAYAIOTh
¢ynkuito obcraBunu. Ilig yac nepeknany ykpa-
THCHPKOI0O MOBOIO 3aCTOCOBYIOTHCS iX 3aMiHa Ha
BI/IMTOB1/IHI 1HBapiaHTH a00 CIOBOCIIOTYYEHHS.

Tak, mpodecop B.I. KapabGan pexomenmye
AHDIIMCHKI MPHUCIIBHUKHM, 110 YTBOpPEHI BijJ

BIJTHOCHUX TNPUKMETHHKIB 1 3aKIHUYyIOTbCS Ha
cydikc ly, mepexiagati BiIMOBIIHUMH yKpaiH-
CBKHUMHU CIIOBOCIIONYUCHHSIMH 3 MOYKU 30py a00
wo cmocyemocsa (Kapaban, 2002).

Y ¢yHKIIT O03HAaYECHHST MOXYTh BHUCTYIATH
npukMeTHUKH. CKiIagHi aHDINACHKI MPUKMET-
HUKH, [0 TO3HA4YaIloTh Tabaputu high, wide,
long, mepekyIafaloThCs BIJINOBIIHUMH YKpaiH-
CBKHMH IMCHHUKAMU BUUUUHA/UUPUHA/OO0BIHCUHA
(Kapaban, 2002).

Bix cemMaHTHYHOTO mOJIA JIEKCEM 1 TX KOMIIO-
HEHTIB 3aJie)KUTh BHOIp BapiaHTa TEPEKIany,
AKUA Moke OyTu pi3HMM. Po3misiHeMo aHDIIH-
CHKHIA TIPUKMETHUK enormous, SIKAi Y KUBAEThCS
JUIS TIO3HAYCHHSI TICPEBUINCHHS CTaHIApTy a0o
po3mipiB (Kapaban & Ixeiimc Meiic, 2003)
SIKIIO TPUKMETHUK CTaHOBUTH Pa3oM 3 iMEH-
HUKOM CEMaHTHUYHE I0JIe, TePEKIIa]l 3aI€KUTh BT
oOpaHOro iHBapiaHTa: BeIMYe3Ha CyMa/enormous
sum, BEIMYE3HHH ameThT/enormous appetite,
BEJIMYE3HA aylIuTopis/enormous business, Belu-
ye3HUI 0COOHsIK/enormous mention, Beaddye3Ha
KUTbKICTh/enormous number, BeTUYE3HUI TPO-
crip/enormous expanse (Kapaban & Jlxeiimc
Meiic, 2003).

Vkpaiacekuii  mocmigauk B, Kapaban
3a3Hayvae, MO IMijl Yac TMepeKiIaay aHDIiHChKUX
NPUKMETHHKIB 13 cyikcamu able, ible, sixi nepe-
JIAl0Th MTACUBHE 3HAYEHHsI, HEOOX1THO 3aCTOCOBY-
BaTH CEMaHTHUYHY MOJIENb 10 MOdice OYmu ti Heo-
3naueny gopmy diecrosa (Kapaban & Jxeiimc
Meiic, 2003). V pedeHHi 11l IPUKMETHUKH BUKO-
HYIOTh (DYHKIII}O O3HAYCHHS Ta IMEHHOI YaCTHHH
MIPUCY/IKA.

3. Po3aiu 2

Mix 3Ha4eHHSM CJIOBa Ta CIIOIYYYBaHICTIO
icHye TIeBHHMM 3B’s130K. JIiHIWHI 3B’S3KH JIEKCEM
YTBOPIOIOTh KOHTEKCT uepe3 iX CHOIY4EHICTh
(Kouepran, 2004). fxkmo 3MIHUTH Il 3B’S3KH,
3MIHUTBCS ¥ 3Ha4eHHA. Hampukmnan, sKIo 3wmi-
HUTH JICKCEMY permanent Ha temporary B JIEK-
CHUKO-CEMaHTUYHIN mapanurmi permanent job/
nocmitina poboma, 3MIHUTBCS W CTHIIICTUYHE
3HAUEHHSI TAPATUTMU temporary job/mumuacosa
poboma.

Sko mepexknacTv aHIIMCBKI CIOBOCHONY-
YEeHHs, 10 YTBOPEHI 3a JIOTIOMOTOKO IPHCIIiB-
HUKa against, against a rainy day, food against
winter (3aiikoBcbki & ApamoBcbka, 2005),
3HaWZEMO YKpaiHChKUH BIANOBITHUK HA YOPHULL
OeHb, a B pa3l JOCITIBHOTO MEPEKIAAy OTPUMAITH
0 npomu OHs, wo naave ado iKca Ha 3UMY.

Orxe, mig dYac MepekiIaay aHDIIHCbKUX
CTAJINX BHUCJIOBIB YKpPalHCHKOIO MOBOK Tpeba
3HAWTH BIAMOBIAHI YKPAlHCHKI CTHIIICTUYHI
BUCIIOBH, (pa3u, 3BOPOTH. 3aCTOCOBYETHCS



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

NPUAOM 3aMiHU €JIEMEHTIB PEUCHHs Ha yKpaiH-
CBbKI BIJIIOBIJHUKH.

Hanpukman, Taki aHDmiiceKi i1ioMH, K a big
card/dog/fish/gun/number, MO BXXUBAIOTHLCS B PO3-
MOBHIN JIEKCHIIl ¥ JIEKCHIll MMOOYyTOBOTO Xapak-
Tepy, NepenaroTb HepOopMalbHI BIJHOILCHHS,
MaloTh CTHJIICTUYHE 3HAYCHHS a Vvery important
person 1 TEPEKIANAIOThCS SIK BeIUKa NHOOUHA,
ysays, eenuxe yade (Jlarurina, 2013), 3a1exkHO Bix
KOHTEKCTY MOXYThb HaOyBaTH IMO3WTHUBHOTO abo0
HETaTHBHOTO CTHJIICTHYHOTO 3HAYCHHSI.

AHDIINCHKA 1110Ma a big fish in a smoll pond
Ma€ CTWIICTMYHE 3HA4YeHHS someone whose
authority and influence is limited to small area
W TIEpeKIaTacThCsl YKPATHCHKOIO 171IOMOIO gete-
menb ceped niemeis (Jlarurina, 2013). 3HaueHHS
BEJIMKOT a00 TOBaXHOI JIOAMHHU aHTIIHCHKOIO
MOBOIO 3BYYHTb SIK @ big-wig 31 CTHIICTUYHHM
3HAYCHHSIM a very important person or influential
person, Tl 4ac TIepeKIaay BiOyBa€eThCs 3aMiHa
€JIEMEHTIB PEUYCHHS Ta MEePEKIATAECTHCA K TYKE
noBakHa abo BrmBoBa ocoba (Jlarurina, 2013).

Crunictuune 3HAYCHHS aHTITIHCHKOTO
peueHHsl BiJOMBAETHCS UYEpe3 CHUHTArMaTHYHE
BIIHOIIIEHHS, a caMe: JIiHIWHI 3B’SI3KH, CIIOJY-
qyyBaHicTbh, KOHTEKCT (Kouepran, 2004). Lle cro-
CTepiraeThes MiJl Yac Mepekiaay Takux MpoCTUX
aHTNMIMCHKUX pedeHb: I 'm bored. I'm boring. I fell
bored. This is boring. Y pedeHHSX BiI0yBarOThCS
TaKi JIHIAHI 3B’SI3KW MiAMETa Ta TPUCYIKA, T
MIPUCYIOK BHPAXKEHUH yepe3 aHIIiiChKy rpaMa-
TUYHY KOHCTPYKIIito to be Ta miecioBa i3 3aKiH-
4yeHHsM ing. KojkHe CI0BO MOEAHYETHCS TUIBKH
3 TICBHUMHU CJIOBAMHU, 110 € HEMOIUTHHIMH 1 CTa-
HOBJIATH JIGKCUYHY CUHTAarMy B IIbOMY pa3l aHr-
THCHKOI MOBH.

B anrmiiicbkomy peuenHi [ fell bored BinOy-
Ba€ThCS JIIHIMHUN 3B’A30K CIIB 31 CTIHKOIO CIIO-
JTy4yBaHICTIO CJTIB, IO TAKOX CTAHOBUTH CUHTAr-
MaTH4H1 3B’ 3KU PEUCHHS.

[lepmie peuenns I'm bored mae rpamaTudHe
3HAYCHHS Yacy MaCHBHOTO CTaHY, IO BJIACTHBE
aHTIiiChKi MoBi. IlepeknmacTu 1€ peUeHHS
MOJKHA JIBOMA MTePeKIaIallbKIMH IIPUHOMAaMU: 32
JIOTIOMOTOI0 TpaHchopMaIlii TeKCTy MepeKiiaa-
€TbCSL MeHi cyMHO a00 6€30CO000BUM PEUCHHAM —
CYMHO.

I fell bored mepexnanaeTbcsi YKpaiHCHKOIO
MOBOIO MeHi cyMHO a0, 3aITydUBIIHU JTOCITIBHUH
3aci0 mepeksamy, OTPUMAEMO s GI0u)Y8 CcyM 13
KOHTEKCTyallbHUM 3HAUEHHSM TICHXOJIOTTYHOTO
crany mronuHM. [lig 4ac mepexiamy 3aaydeHo
npuiioM TpaHchopMmarlii TEKCTY.

®pa3za I'm boring Mae CTUIICTHYHE 3HAYCHHS
I'm a boring person/s € cymuoro ocobor ¥ min-
KpEeCJIoe BaJy XapakTepy JIIOAUHH SIK CYMHOT

0cobu, TOMY MepeKIanaeThes Meri cymHo. ToOTo
B yCIX TPbOX BHIIAJKaxX TMEPEKIANAAEThCA MeHI
CyMHO, alle 3 PI3HUM KOHTEKCTyaJhbHUM 3Ha-
YEHHSIM.

This is boring nepexnanaeTbcsi 6€30c000BUM
PEUEHHSIM CYMHO 31 CTUIIICTUYHUM 3HAYEHHSM ye
cymMHO a00 CYMHO.

[lin wac mepeknamy YKpaiHCHKOIO MOBOIO
MOYKEMO 3aJyYUTH TepeKiIafalbKy TpaHcdop-
MAIlil0 PeYCHHs, TaK sIK HAalOUTbII TopedHo Oyme
BHUKOPUCTOBYBaTH 0€30C000BE peueHHS B YKpa-
THCBKIiil MOBI.

Po3risiHyBIIM  OCHOBHI 3aCO0HM  CIIOBOTBOPY
(cmoBOCKIIaJaHHS Ta 3a JONOMOIor agikcis),
MOKEMO 3pOOWTH BUCHOBOK, IO CIOBOTBOpYA
3MIaTHICTH JIEKCEM BIUIMBAE Ha JICKCHMYHE, TpaMa-
TAYHE 1 CTHIICTUYHE 3Ha4eHHS TekcTy. LIs 31at-
HICTb MOXKE 3MIHIOBaTH Ta MOEAHYBAaTH 3MICT
1 3HAUEHHS CJIOBA, YTBOPIOBATH HOBI JIEKCEMH
Ta iX JIEKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH.

4. BUCHOBKH

PosmisiHyBIIM  mponiec  CIOBOCKJIAJaHHS,
MOYKEMO 3a3HAYUTH, IO CKIAIHI CIIOBa MAalOTh
CEMaHTHUYHI ¥ TpaMaTU4Hi 0COOIIUBOCTI, K1 CTa-
HOBIIATH CTUJIICTUYHY 3a0apBIlIeHICTh (pazeono-
T1YHOTO KOMIUIEKCY 1 BiTOMBAIOTH HAIlIOHATHHHIA
KOJIOPUT MOBH KOXKHOTO Hapo[y. 3a CBOIM CeMaH-
TUYHUM CKJIAJIOM CKJIaJHI CJI0OBA a00 KOMITO3UTH
€ JICKCUYHUMHU OJWHHIISIMH, IO YTBOPIOIOTHCS
IUISAXOM CKIIQJaHHs JBOX 1 OlIblle HEe3aIeKHUX
OCHOB MopdemMHHM ab0 JepUBAIliiHUM CIIO-
coboM, yTBOPIOIOTH HOBI JekcemMu. CydacHi
BUCHI BBaXKAIOTh, IO CKJIAJaHHS JBOX OCHOB
€ HaUIOLIMPEHIIIUM CII0COOOM YTBOPEHHS KOM-
MO3UTIB, 1110 TPU3BOJUTH 10 BUHUKHEHHS HOBUX
c10BOOPM Ta 1]1I0M.

3a3HaunMo, 110 KaJIbKyBaHHs a00 TOCTiBHUMA
MEepeKsIa]; HEMOXIJIMBO 3aCTOCOBYBATH IIiJI 4ac
MepeKyIaay CTaINX CIIOBOCIIOIYYEHb, 17T1I0M 1 TeK-
CTIB TEPMIHOJIOTIYHOTO CKJIay, 3HAUEHHS SIKUX
3aNeXUTh B KOHTEKCTy. B aHmmiiichkiii MOBi
Jy’)K€ 4acTO BXXHBAIOTHCA (Dpa3eosoridyHi 3BO-
pOTH, CTaji BUpa3H, 11i0MHU, AKI MOXYTh Hepe-
KJIAJIaTUCSl YKPAiHCHKOIO MOBOIO TIPUCIIB’ SIMHU
Ta MPUKa3KaMU.

[Tixg yac mepexyiaxy HE0OXiTHO BPaXOBYBATH
PO301KHOCTI MiX TMapaJurMaTHYHUMH BiJTHO-
[ICHHSIMH TEKCTIB, 110 CTAHOBIIATH CTHIIICTUYHE
3HAYE€HHS TEKCTIB 000X MOB, TOMY BaplaHTH
nepeKsIaay 3anexkarb BiJ] JTEKCUKO-TpaMaTHYHOL
cTpykTypu pedeHHs. OCHOBHUMH 3aco0amu
€ JOCHiBHMI mepeknan, nepudpas, tpanchop-
Mallisi TeKCTy (moJaBaHHs a00 OMYIICHHS HOTO
€JIEMEHTIB).

[Ting gac BiATBOPEHHS TEKCTY OpPHUTiHATY HEOO-
X11HO TpaHC(OPMYBATH TEKCT TaK, 100 30eperTu
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HOro CTUJIICTUYHY €IHICTh 1 KOHTEKCTyallbHE
3HaYeHHs B Ipolieci mepekiany. Y pasi Tpal-
CJALIi TEKCTY-OpHUTiHAIY MaeMO MaKCHMAaJlbHO
HAOIM3UTHCS IO OPUTIHANY Ta HE MOPYIIyBaTH
CTHJIICTUYHE 3HAYCHHS TEKCTY.

Otxe, MOXeMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, LIO
T 4ac TMepeKyaay CKIATHUX CIIB OyIb-sIKOTO
XapakTepy HeoOXiHO 3HAWTH HANOUIBIN TOYHI
1HBapiaHTHI BIATMOBIIHUKHA CEMAaHTHUYHUX, JICK-
CUYHHX 1 TPaMaTUYHUX O3HAK CJIOBA, a MiJ 4ac
MepeKIIaay TEKCTIB rajdy3eBOro i TEPMIHOJIOTIU-
HOTO XapakTepy MNOTpPIOHO 3HAWUTH BiJMOBIIHI
eKBiBaJieHTH1 BiAmoBinHUKY. [1i7 yac nepeknamy
CTaJIUX BHUCIJIOBIB BHUHHMKAIOTH TPYAHOILI 1010
BIITBOPEHHSI KOHTEKCTYAJIBHOTO Ta CTHJIICTHY-
HOTO 3HAYCHHSI OPUT1HATY TEKCTY.

ITimx dwac 3acTocyBaHHS TEpeKJIATAIIBKUX
MPUHOMIB  HEOOXITHO BIITBOPIOBATH  IEepe-
Jady CMHUCIIOBOI nudepeHIianii, KOHKpeTH3arii
Ta CMHCIIOBOTO PO3BUTKY iX 3HaueHb. Ckiaj-
HICTb Mepeiadyi CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY 3HAUCHb
JIEKCEM TIOJIATAE B PO3ODKHOCTAX MOBJIEHHEBUX
HOPM 1 TpaJMLii pi3HUX HAPOJIB, IO CKIAIUCS
ICTOPUYHO.

[IpakTyHe 3HA4YeHHsS CTATTi MOJATAE B TO-
JanbIoMy 1 BHKOPUCTaHHI SIK JOMOMIXHOTO
MaTepiajqy Ha JEKLifX, MPaKTUYHUX 3aHATTIX,
ceMiHapax y mporieci popMyBaHHS MOBJICHHEBOL
KOMIETEHITiT Ta MpodeCiitHOT TEKCUKH HEMOBHUX
CHeIiaTbHOCTEH.

Crani Bupa3sd YacTO BHUKOPUCTOBYIOTHCS
B JIVIOBiH aHITIMCBKIM MOBI Y c(epi eKOHOMIYHOI,
IOPUIAYHOT JISTTBHOCTI, 110 30aradye JeKCUIHUN
CKJIaJ] MOBH.

VY crarti po3mISIHYTO JIEKCHKO-CEMAaHTUYHY
noOyloBy CKJIQJHUX CIiB, IO CTAHOBISATH
CEMaHTUYHI 3B’S3KM ¥ CEMaHTHYHE moje (Qpa-
30BOT0 KOMILIEKCY, BIJIMBAIOTh Ha TpaMaTHYHI
KaTeropii TeKCTY, PO3IITHYTO CXOXKICTh 1 BiIMiH-
HICTh TIOOYZOBHM TapagUrMaTHYHUX BiIHOIICHB
aHIIHACHKOT Ta YKPAiHCHKOT MOB.

[HI1X0oM KOMITOHEHTHOTO aHaji3y BHUSBICHO
CTUJIICTUYHE 3HaueHHs (Ppa3eosoriuHoi €HOCTI
i KOHTEKCTyaJbHE 3HAU€HHS BUTRHOTO CIIOBOC-
MOJTyYEHHS.

3actocoByroun TpaHChOpMAIiHHUI aHaTi3,
BUSBHJIM CTUJIICTHYHI Ta KOHTEKCTyallbHI OCO-
OMMBOCTI MEPEKIay CEeMaHTUIHO-HETIOITbHUX
(hpazeonoriyHuX OANMHUIL.

[opyurytoThCst aKTyaslbHi MUTaHHS TPOOJIEMHU
TepeKIIay, ki po3poossatoThcs 6araTbMa cydac-
HUMH BYEHHMHU-TIEpEKJIafiadaMy, TOMY € MHMo-
BIPHICTh MOAAJIBLIOTO PO3BUTY IIIE€T TEMHU, TaK K
JIEKCUYHHUH CKJIaJ MOBU MOCTIHHO 3MIHIOETHCS
1l TIOHOBJIIOETHCSI HOBUMH JIEKCEMaMH.
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